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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON JURISDICTION, APPLICABLE LAW, RECOGNITION,
ENFORCEMENT AND CO-OPERATION IN RESPECT OF PARENTAL
RESPONSIBILITY AND MEASURES FOR THE PROTECTION OF CHIL-
DREN

The States signatory to the present Convention,

Considering the need to improve the protection of children in international situations,

Wishing to avoid conflicts between their legal systems in respect ofjurisdiction, appli-
cable law, recognition and enforcement of measures for the protection of children,

Recalling the importance of international co-operation for the protection of children,

Confirming that the best interests of the child are to be a primary consideration,

Noting that the Convention of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and
the law applicable in respect of the protection of minors is in need of revision,

Desiring to establish common provisions to this effect, taking into account the United
Nations Convention on the Rights of the Child of 20 November 1989,

Have agreed on the following provisions:

CHAPTER I - SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

1. The objects of the present Convention are -

a. to determine the State whose authorities have jurisdiction to take measures directed
to the protection of the person or property of the child;

b. to determine which law is to be applied by such authorities in exercising their juris-
diction;

c. to determine the law applicable to parental responsibility;

d. to provide for the recognition and enforcement of such measures of protection in all
Contracting States;

e. to establish such co-operation between the authorities of the Contracting States as
may be necessary in order to achieve the purposes of this Convention.

2. For the purposes of this Convention, the term 'parental responsibility' includes pa-
rental authority, or any analogous relationship of authority determining the rights, powers
and responsibilities of parents, guardians or other legal representatives in relation to the
person or the property of the child.
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Article 2

The Convention applies to children from the moment of their birth until they reach the
age of 18 years.

Article 3

The measures referred to in Article I may deal in particular with -

a. the attribution, exercise, termination or restriction of parental responsibility, as well
as its delegation;

b. rights of custody, including rights relating to the care of the person of the child and,
in particular, the right to determine the child's place of residence, as well as rights of access
including the right to take a child for a limited period of time to a place other than the child's
habitual residence;

c. guardianship, curatorship and analogous institutions;

d. the designation and functions of any person or body having charge of the child's per-
son or property, representing or assisting the child;

e. the placement of the child in a foster family or in institutional care, or the provision
of care by kafala or an analogous institution;

f. the supervision by a public authority of the care of a child by any person having
charge of the child;

g. the administration, conservation or disposal of the child's property.

Article 4

The Convention does not apply to -
a. the establishment or contesting of a parent-child relationship;

b. decisions on adoption, measures preparatory to adoption, or the annulment or revo-
cation of adoption;

c. the name and forenames of the child;

d. emancipation;

e. maintenance obligations;

f. trusts or succession;

g. social security;

h. public measures of a general nature in matters of education or health;

i. measures taken as a result of penal offences committed by children;

j. decisions on the right of asylum and on immigration.
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CHAPTER I1 - JURISDICTION

Article 5

1. The judicial or administrative authorities of the Contracting State of the habitual res-

idence of the child have jurisdiction to take measures directed to the protection of the child's
person or property.

2. Subject to Article 7, in case of a change of the child's habitual residence to another
Contracting State, the authorities of the State of the new habitual residence have jurisdic-
tion.

Article 6

1. For refugee children and children who, due to disturbances occurring in their coun-

try, are internationally displaced, the authorities of the Contracting State on the territory of
which these children are present as a result of their displacement have the jurisdiction pro-

vided for in paragraph 1 of Article 5.

2. The provisions of the preceding paragraph also apply to children whose habitual res-
idence cannot be established.

Article 7

1. In case of wrongful removal or retention of the child, the authorities of the Contract-

ing State in which the child was habitually resident immediately before the removal or re-
tention keep their jurisdiction until the child has acquired a habitual residence in another
State, and

a. each person, institution or other body having rights of custody has acquiesced in the
removal or retention; or

b. the child has resided in that other State for a period of at least one year after the per-
son, institution or other body having rights of custody has or should have had knowledge
of the whereabouts of the child, no request for return lodged within that period is still pend-

ing, and the child is settled in his or her new environment.

2. The removal or the retention of a child is to be considered wrongful where

a. it is in breach of rights of custody attributed to a person, an institution or any other

body, either jointly or alone, under the law of the State in which the child was habitually
resident immediately before the removal or retention; and

b. at the time of removal or retention those rights were actually exercised, eitherjointly

or alone, or would have been so exercised but for the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-paragraph a above, may arise in particular by
operation of law or by reason of a judicial or administrative decision, or by reason of an

agreement having legal effect under the law of that State.

3. So long as the authorities first mentioned in paragraph 1 keep their jurisdiction, the

authorities of the Contracting State to which the child has been removed or in which he or

she has been retained can take only such urgent measures under Article 11 as are necessary
for the protection of the person or property of the child.
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Article 8

1. By way of exception, the authority of a Contracting State having jurisdiction under
Article 5 or 6, if it considers that the authority of another Contracting State would be better
placed in the particular case to assess the best interests of the child, may either request that
other authority, directly or with the assistance of the Central Authority of its State, to as-
sume jurisdiction to take such measures of protection as it considers to be necessary, or sus-
pend consideration of the case and invite the parties to introduce such a request before the
authority of that other State.

2. The Contracting States whose authorities may be addressed as provided in the pre-
ceding paragraph are

a. a State of which the child is a national,

b. a State in which property of the child is located,

c. a State whose authorities are seised of an application for divorce or legal separation
of the child's parents, or for annulment of their marriage,

d. a State with which the child has a substantial connection.

3. The authorities concerned may proceed to an exchange of views.

4. The authority addressed as provided in paragraph 1 may assume jurisdiction, in
place of the authority having jurisdiction under Article 5 or 6, if it considers that this is in
the child's best interests.

Article 9

1. If the authorities of a Contracting State referred to in Article 8, paragraph 2, consid-
er that they are better placed in the particular case to assess the child's best interests, they
may either request the competent authority of the Contracting State of the habitual resi-
dence of the child, directly or with the assistance of the Central Authority of that State, that
they be authorized to exercise jurisdiction to take the measures of protection which they
consider to be necessary, or invite the parties to introduce such a request before the author-
ity of the Contracting State of the habitual residence of the child.

2. The authorities concerned may proceed to an exchange of views.

3. The authority initiating the request may exercise jurisdiction in place of the authority
of the Contracting State of the habitual residence of the child only if the latter authority has
accepted the request.

Article 10

1. Without prejudice to Articles 5 to 9, the authorities of a Contracting State exercising
jurisdiction to decide upon an application for divorce or legal separation of the parents of a
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child habitually resident in another Contracting State, or for annulment of their marriage,
may, if the law of their State so provides, take measures directed to the protection of the
person or property of such child if

a. at the time of commencement of the proceedings, one of his or her parents habitually
resides in that State and one of them has parental responsibility in relation to the child, and

b. the jurisdiction of these authorities to take such measures has been accepted by the
parents, as well as by any other person who has parental responsibility in relation to the
child, and is in the best interests of the child.

2. The jurisdiction provided for by paragraph 1 to take measures for the protection of
the child ceases as soon as the decision allowing or refusing the application for divorce, le-
gal separation or annulment of the marriage has become final, or the proceedings have
come to an end for another reason.

Article 11

1. In all cases of urgency, the authorities of any Contracting State in whose territory
the child or property belonging to the child is present have jurisdiction to take any neces-
sary measures of protection.

2. The measures taken under the preceding paragraph with regard to a child habitually
resident in a Contracting State shall lapse as soon as the authorities which have jurisdiction
under Articles 5 to 10 have taken the measures required by the situation.

3. The measures taken under paragraph I with regard to a child who is habitually res-
ident in a non-Contracting State shall lapse in each Contracting State as soon as measures
required by the situation and taken by the authorities of another State are recognised in the
Contracting State in question.

Article 12

1. Subject to Article 7, the authorities of a Contracting State in whose territory the child
or property belonging to the child is present have jurisdiction to take measures of a provi-
sional character for the protection of the person or property of the child which have a terri-
torial effect limited to the State in question, in so far as such measures are not incompatible
with measures already taken by authorities which have jurisdiction under Articles 5 to 10.

2. The measures taken under the preceding paragraph with regard to a child habitually
resident in a Contracting State shall lapse as soon as the authorities which have jurisdiction
under Articles 5 to 10 have taken a decision in respect of the measures of protection which
may be required by the situation.

3. The measures taken under paragraph 1 with regard to a child who is habitually res-
ident in a non-Contracting State shall lapse in the Contracting State where the measures
were taken as soon as measures required by the situation and taken by the authorities of an-
other State are recognised in the Contracting State in question.
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Article 13

1. The authorities of a Contracting State which have jurisdiction under Articles 5 to 10
to take measures for the protection of the person or property of the child must abstain from
exercising this jurisdiction if, at the time of the commencement of the proceedings, corre-
sponding measures have been requested from the authorities of another Contracting State
having jurisdiction under Articles 5 to 10 at the time of the request and are still under con-
sideration.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply if the authorities before
whom the request for measures was initially introduced have declined jurisdiction.

Article 14

The measures taken in application of Articles 5 to 10 remain in force according to their
terms, even if a change of circumstances has eliminated the basis upon which jurisdiction
was founded, so long as the authorities which have jurisdiction under the Convention have
not modified, replaced or terminated such measures.

CHAPTER III - APPLICABLE LAW

Article 15

1. In exercising their jurisdiction under the provisions of Chapter II, the authorities of
the Contracting States shall apply their own law.

2. However, in so far as the protection of the person or the property of the child re-
quires, they may exceptionally apply or take into consideration the law of another State
with which the situation has a substantial connection.

3. If the child's habitual residence changes to another Contracting State, the law of that
other State governs, from the time of the change, the conditions of application of the mea-
sures taken in the State of the former habitual residence.

Article 16

1. The attribution or extinction of parental responsibility by operation of law, without
the intervention of ajudicial or administrative authority, is governed by the law of the State
of the habitual residence of the child.

2. The attribution or extinction of parental responsibility by an agreement or a unilat-
eral act, without intervention of a judicial or administrative authority, is governed by the
law of the State of the child's habitual residence at the time when the agreement or unilateral
act takes effect.

3. Parental responsibility which exists under the law of the State of the child's habitual
residence subsists after a change of that habitual residence to another State.

4. If the child's habitual residence changes, the attribution of parental responsibility by
operation of law to a person who does not already have such responsibility is governed by
the law of the State of the new habitual residence.
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Article 17

The exercise of parental responsibility is governed by the law of the State of the child's
habitual residence. If the child's habitual residence changes, it is governed by the law of the
State of the new habitual residence.

Article 18

The parental responsibility referred to in Article 16 may be terminated, or the condi-
tions of its exercise modified, by measures taken under this Convention.

Article 19

1. The validity of a transaction entered into between a third party and another person
who would be entitled to act as the child's legal representative under the law of the State
where the transaction was concluded cannot be contested, and the third party cannot be held
liable, on the sole ground that the other person was not entitled to act as the child's legal
representative under the law designated by the provisions of this Chapter, unless the third
party knew or should have known that the parental responsibility was governed by the latter
law.

2. The preceding paragraph applies only if the transaction was entered into between
persons present on the territory of the same State.

Article 20

The provisions of this Chapter apply even if the law designated by them is the law of
a non-Contracting State.

Article 21

1. In this Chapter the term "law" means the law in force in a State other than its choice
of law rules.

2. However, if the law applicable according to Article 16 is that of a non-Contracting
State and if the choice of law rules of that State designate the law of another non-Contract-
ing State which would apply its own law, the law of the latter State applies. If that other
non-Contracting State would not apply its own law, the applicable law is that designated by
Article 16.

Article 22

The application of the law designated by the provisions of this Chapter can be refused
only if this application would be manifestly contrary to public policy, taking into account
the best interests of the child.
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CHAPTER IV - RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 23

1. The measures taken by the authorities of a Contracting State shall be recognised by
operation of law in all other Contracting States.

2. Recognition may however be refused -

a. if the measure was taken by an authority whose jurisdiction was not based on one of
the grounds provided for in Chapter II;

b. if the measure was taken, except in a case of urgency, in the context of a judicial or
administrative proceeding, without the child having been provided the opportunity to be
heard, in violation of fundamental principles of procedure of the requested State;

c. on the request of any person claiming that the measure infringes his or her parental
responsibility, if such measure was taken, except in a case of urgency, without such person
having been given an opportunity to be heard;

d. if such recognition is manifestly contrary to public policy of the requested State, tak-
ing into account the best interests of the child;

e. if the measure is incompatible with a later measure taken in the non-Contracting
State of the habitual residence of the child, where this later measure fulfils the requirements
for recognition in the requested State;

f. if the procedure provided in Article 33 has not been complied with.

Article 24

Without prejudice to Article 23, paragraph 1, any interested person may request from
the competent authorities of a Contracting State that they decide on the recognition or non-
recognition of a measure taken in another Contracting State. The procedure is governed by
the law of the requested State.

Article 25

The authority of the requested State is bound by the findings of fact on which the au-
thority of the State where the measure was taken based its jurisdiction.

Article 26

1. If measures taken in one Contracting State and enforceable there require enforce-
ment in another Contracting State, they shall, upon request by an interested party, be de-
clared enforceable or registered for the purpose of enforcement in that other State according
to the procedure provided in the law of the latter State.

2. Each Contracting State shall apply to the declaration of enforceability or registration
a simple and rapid procedure.

3. The declaration of enforceability or registration may be refused only for one of the
reasons set out in Article 23, paragraph 2.
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Article 27

Without prejudice to such review as is necessary in the application of the preceding
Articles, there shall be no review of the merits of the measure taken.

Article 28

Measures taken in one Contracting State and declared enforceable, or registered for the
purpose of enforcement, in another Contracting State shall be enforced in the latter State as
if they bad been taken by the authorities of that State. Enforcement takes place in accor-
dance with the law of the requested State to the extent provided by such law, taking into
consideration the best interests of the child.

CHAPTER V - CO-OPERATION

Article 29

1. A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the duties
which are imposed by the Convention on such authorities.

2. Federal States, States with more than one system of law or States having autono-
mous territorial units shall be free to appoint more than one Central Authority and to spec-
ify the territorial or personal extent of their functions. Where a State has appointed more
than one Central Authority, it shall designate the Central Authority to which any commu-
nication may be addressed for transmission to the appropriate Central Authority within that
State.

Article 30

1. Central Authorities shall co-operate with each other and promote co-operation
amongst the competent authorities in their States to achieve the purposes of the Convention.

2. They shall, in connection with the application of the Convention, take appropriate
steps to provide information as to the laws of, and services available in, their States relating
to the protection of children.

Article 31

The Central Authority of a Contracting State, either directly or through public author-
ities or other bodies, shall take all appropriate steps to -

a. facilitate the communications and offer the assistance provided for in Articles 8 and
9 and in this Chapter;

b. facilitate, by mediation, conciliation or similar means, agreed solutions for the pro-
tection of the person or property of the child in situations to which the Convention applies;

c. provide, on the request of a competent authority of another Contracting State, assis-
tance in discovering the whereabouts of a child where it appears that the child may be
present and in need of protection within the territory of the requested State.
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Article 32

On a request made with supporting reasons by the Central Authority or other compe-
tent authority of any Contracting State with which the child has a substantial connection,
the Central Authority of the Contracting State in which the child is habitually resident and
present may, directly or through public authorities or other bodies,

a. provide a report on the situation of the child;

b. request the competent authority of its State to consider the need to take measures for
the protection of the person or property of the child.

Article 33

1. If an authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 contemplates the placement
of the child in a foster family or institutional care, or the provision of care by kafala or an
analogous institution, and if such placement or such provision of care is to take place in an-
other Contracting State, it shall first consult with the Central Authority or other competent
authority of the latter State. To that effect it shall transmit a report on the child together with
the reasons for the proposed placement or provision of care.

2. The decision on the placement or provision of care may be made in the requesting
State only if the Central Authority or other competent authority of the requested State has
consented to the placement or provision of care, taking into account the child's best inter-
ests.

Article 34

1. Where a measure of protection is contemplated, the competent authorities under the
Convention, if the situation of the child so requires, may request any authority of another
Contracting State which has information relevant to the protection of the child to commu-
nicate such information.

2. A Contracting State may declare that requests under paragraph 1 shall be communi-
cated to its authorities only through its Central Authority.

Article 35

1. The competent authorities of a Contracting State may request the authorities of an-
other Contracting State to assist in the implementation of measures of protection taken un-
der this Convention, especially in securing the effective exercise of rights of access as well
as of the right to maintain direct contacts on a regular basis.

2. The authorities of a Contracting State in which the child does not habitually reside
may, on the request of a parent residing in that State who is seeking to obtain or to maintain
access to the child, gather information or evidence and may make a finding on the suitabil-
ity of that parent to exercise access and on the conditions under which access is to be exer-
cised. An authority exercising jurisdiction under Articles 5 to 10 to determine an
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application concerning access to the child, shall admit and consider such information, evi-
dence and finding before reaching its decision.

3. An authority having jurisdiction under Articles 5 to 10 to decide on access may ad-
journ a proceeding pending the outcome of a request made under paragraph 2, in particular,
when it is considering an application to restrict or terminate access rights granted in the
State of the child's former habitual residence.

4. Nothing in this Article shall prevent an authority having jurisdiction under Articles
5 to 10 from taking provisional measures pending the outcome of the request made under
paragraph 2.

Article 36

In any case where the child is exposed to a serious danger, the competent authorities
of the Contracting State where measures for the protection of the child have been taken or
are under consideration, if they are informed that the child's residence has changed to, or
that the child is present in another State, shall inform the authorities of that other State about
the danger involved and the measures taken or under consideration.

Article 37

An authority shall not request or transmit any information under this Chapter if to do
so would, in its opinion, be likely to place the child's person or property in danger, or con-
stitute a serious threat to the liberty or life of a member of the child's family.

Article 38

1. Without prejudice to the possibility of imposing reasonable charges for the provi-
sion of services, Central Authorities and other public authorities of Contracting States shall
bear their own costs in applying the provisions of this Chapter.

2. Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contract-
ing States concerning the allocation of charges.

Article 39

Any Contracting State may enter into agreements with one or more other Contracting
States with a view to improving the application of this Chapter in their mutual relations.
The States which have concluded such an agreement shall transmit a copy to the depositary
of the Convention.

CHAPTER VI - GENERAL PROVISIONS

Article 40

1. The authorities of the Contracting State of the child's habitual residence, or of the
Contracting State where a measure of protection has been taken, may deliver to the person
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having parental responsibility or to the person entrusted with protection of the child's per-
son or property, at his or her request, a certificate indicating the capacity in which that per-
son is entitled to act and the powers conferred upon him or her.

2. The capacity and powers indicated in the certificate are presumed to be vested in that
person, in the absence of proof to the contrary.

3. Each Contracting State shall designate the authorities competent to draw up the cer-
tificate.

Article 41

Personal data gathered or transmitted under the Convention shall be used only for the
purposes for which they were gathered or transmitted.

Article 42

The authorities to whom information is transmitted shall ensure its confidentiality, in
accordance with the law of their State.

Article 43

All documents forwarded or delivered under this Convention shall be exempt from le-
galisation or any analogous formality.

Article 44

Each Contracting State may designate the authorities to which requests under Articles
8, 9 and 33 are to be addressed.

Article 45

1. The designations referred to in Articles 29 and 44 shall be communicated to the Per-
manent Bureau of the Hague Conference on Private International Law.

2. The declaration referred to in Article 34, paragraph 2, shall be made to the deposi-
tary of the Convention.

Article 46

A Contracting State in which different systems of law or sets of rules of law apply to
the protection of the child and his or her property shall not be bound to apply the rules of
the Convention to conflicts solely between such different systems or sets of rules of law.

Article 47

In relation to a State in which two or more systems of law or sets of rules of law with
regard to any matter dealt with in this Convention apply in different territorial units -
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1. any reference to habitual residence in that State shall be construed as referring to ha-

bitual residence in a territorial unit;

2. any reference to the presence of the child in that State shall be construed as referring

to presence in a territorial unit;

3. any reference to the location of property of the child in that State shall be construed
as referring to location of property of the child in a territorial unit;

4. any reference to the State of which the child is a national shall be construed as refer-

ring to the territorial unit designated by the law of that State or, in the absence of relevant
rules, to the territorial unit with which the child has the closest connection;

5. any reference to the State whose authorities are seised of an application for divorce

or legal separation of the child's parents, or for annulment of their marriage, shall be con-

strued as referring to the territorial unit whose authorities are seised of such application;

6. any reference to the State with which the child has a substantial connection shall be
construed as referring to the territorial unit with which the child has such connection;

7. any reference to the State to which the child has been removed or in which he or she
has been retained shall be construed as referring to the relevant territorial unit to which the

child has been removed or in which he or she has been retained;

8. any reference to bodies or authorities of that State, other than Central Authorities,
shall be construed as referring to those authorised to act in the relevant territorial unit;

9. any reference to the law or procedure or authority of the State in which a measure
has been taken shall be construed as referring to the law or procedure or authority of the

territorial unit in which such measure was taken;

10. any reference to the law or procedure or authority of the requested State shall be
construed as referring to the law or procedure or authority of the territorial unit in which
recognition or enforcement is sought.

Article 48

For the purpose of identifying the applicable law under Chapter III, in relation to a
State which comprises two or more territorial units each of which has its own system of law

or set of rules of law in respect of matters covered by this Convention, the following rules
apply -

a. if there are rules in force in such a State identifying which territorial unit's law is ap-
plicable, the law of that unit applies;

b. in the absence of such rules, the law of the relevant territorial unit as defined in Ar-
ticle 47 applies.

Article 49

For the purpose of identifying the applicable law under Chapter III, in relation to a
State which has two or more systems of law or sets of rules of law applicable to different
categories of persons in respect of matters covered by this Convention, the following rules

apply -
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a. if there are rules in force in such a State identifying which among such laws applies,
that law applies;

b. in the absence of such rules, the law of the system or the set of rules of law with
which the child has the closest connection applies.

Article 50

This Convention shall not affect the application of the Convention of 25 October 1980
on the Civil Aspects of International Child Abduction, as between Parties to both Conven-
tions. Nothing, however, precludes provisions of this Convention from being invoked for
the purposes of obtaining the return of a child who has been wrongfully removed or re-
tained or of organising access rights.

Article 51

In relations between the Contracting States this Convention replaces the Convention
of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and the law applicable in respect
of the protection of minors, and the Convention governing the guardianship of minors,
signed at The Hague 12 June 1902, without prejudice to the recognition of measures taken
under the Convention of 5 October 1961 mentioned above.

Article 52

1. This Convention does not affect any international instrument to which Contracting
States are Parties and which contains provisions on matters governed by the Convention,
unless a contrary declaration is made by the States Parties to such instrument.

2. This Convention does not affect the possibility for one or more Contracting States
to conclude agreements which contain, in respect of children habitually resident in any of
the States Parties to such agreements, provisions on matters governed by this Convention.

3. Agreements to be concluded by one or more Contracting States on matters within
the scope of this Convention do not affect, in the relationship of such States with other Con-
tracting States, the application of the provisions of this Convention.

4. The preceding paragraphs also apply to uniform laws based on special ties of a re-
gional or other nature between the States concerned.

Article 53

1. The Convention shall apply to measures only if they are taken in a State after the
Convention has entered into force for that State.

2. The Convention shall apply to the recognition and enforcement of measures taken
after its entry into force as between the State where the measures have been taken and the
requested State.
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Article 54

1. Any communication sent to the Central Authority or to another authority of a Con-
tracting State shall be in the original language, and shall be accompanied by a translation
into the official language or one of the official languages of the other State or, where that
is not feasible, a translation into French or English.

2. However, a Contracting State may, by making a reservation in accordance with Ar-
ticle 60, object to the use of either French or English, but not both.

Article 55

1. A Contracting State may, in accordance with Article 60,

a. reserve the jurisdiction of its authorities to take measures directed to the protection
of property of a child situated on its territory;

b. reserve the right not to recognize any parental responsibility or measure in so far as
it is incompatible with any measure taken by its authorities in relation to that property.

2. The reservation may be restricted to certain categories of property.

Article 56

The Secretary General of the Hague Conference on Private International Law shall at
regular intervals convoke a Special Commission in order to review the practical operation
of the Convention.

CHAPTER VII - FINAL CLAUSES

Article 57

1. The Convention shall be open for signature by the States which were Members of
the Hague Conference on Private International Law at the time of its Eighteenth Session.

2. It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands, depositary of the Convention.

Article 58

1. Any other State may accede to the Convention after it has entered into force in ac-
cordance with Article 61, paragraph 1.

2. The instrument of accession shall be deposited with the depositary.

3. Such accession shall have effect only as regards the relations between the acceding
State and those Contracting States which have not raised an objection to its accession in the
six months after the receipt of the notification referred to in sub-paragraph b of Article 63.
Such an objection may also be raised by States at the time when they ratify, accept or ap-
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prove the Convention after an accession. Any such objection shall be notified to the depos-
itary.

Article 59

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are ap-
plicable in relation to matters dealt with in this Convention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accession declare that the Convention shall extend to
all its territorial units or only to one or more of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

2. Any such declaration shall be notified to the depositary and shall state expressly the
territorial units to which the Convention applies.

3. If a State makes no declaration under this Article, the Convention is to extend to all
territorial units of that State.

Article 60

1. Any State may, not later than the time of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, or at the time of making a declaration in terms of Article 59, make one or both of the
reservations provided for in Articles 54, paragraph 2, and 55. No other reservation shall be
permitted.

2. Any State may at any time withdraw a reservation it has made. The withdrawal shall
be notified to the depositary.

3. The reservation shall cease to have effect on the first day of the third calendar month
after the notification referred to in the preceding paragraph.

Article 61

1. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of three months after the deposit of the third instrument of ratification, acceptance
or approval referred to in Article 57.

2. Thereafter the Convention shall enter into force -

a. for each State ratifying, accepting or approving it subsequently, on the first day of
the month following the expiration of three months after the deposit of its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession;

b. for each State acceding, on the first day of the month following the expiration of
three months after the expiration of the period of six months provided in Article 58, para-
graph 3;

c. for a territorial unit to which the Convention has been extended in conformity with
Article 59, on the first day of the month following the expiration of three months after the
notification referred to in that Article.
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Article 62

1. A State Party to the Convention may denounce it by a notification in writing ad-

dressed to the depositary. The denunciation may be limited to certain territorial units to
which the Convention applies.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration

of twelve months after the notification is received by the depositary. Where a longer period

for the denunciation to take effect is specified in the notification, the denunciation takes ef-

fect upon the expiration of such longer period.

Article 63

The depositary shall notify the States Members of the Hague Conference on Private

International Law and the States which have acceded in accordance with Article 58 of the

following -

a. the signatures, ratifications, acceptances and approvals referred to in Article 57;

b. the accessions and objections raised to accessions referred to in Article 58;

c. the date on which the Convention enters into force in accordance with Article 61;

d. the declarations referred to in Articles 34, paragraph 2, and 59;

e. the agreements referred to in Article 39;

f. the reservations referred to in Articles 54, paragraph 2, and 55 and the withdrawals

referred to in Article 60, paragraph 2;

g. the denunciations referred to in Article 62.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done at The Hague, on the 19th day of October 1996, in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the

archives of the Government of the Kingdom of the Netherlands, and of which a certified

copy shall be sent, through diplomatic channels, to each of the States Members of the
Hague Conference on Private International Law at the date of its Eighteenth Session.

[For signature pages, seep. 132 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION CONCERNANT LA COMPETENCE, LA LOI APPLICABLE,
LA RECONNAISSANCE, L'EXECUTION ET LA COOPERATION EN
MATI RE DE RESPONSABILITE PARENTALE ET DE MESURES DE
PROTECTION DES ENFANTS

Les Etats signataires de la pr6sente Convention,

Consid~rant qu'il convient de renforcer la protection des enfants dans les situations d
caract~re international,

D6sirant 6viter des conflits entre leurs syst~mes juridiques en matire de comp6tence,
loi applicable, reconnaissance et ex6cution des mesures de protection des enfants,

Rappelant limportance de la coop6ration internationale pour la protection des enfants,
Confirmant que l'intr& sup6rieur de l'enfant doit &re une consid6ration primordiale,

Constatant la n6cessit6 de reviser la Convention du 5 octobre 1961 concernant la com-
p6tence des autorit6s et la loi applicable en mati~re de protection des mineurs,

D6sirant 6tablir des dispositions communes A cet effet, en tenant compte de la Conven-
tion des Nations Unies relative aux droits de lenfant, du 20 novembre 1989,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I - CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

1. La pr6sente Convention a pour objet:

a. de d6terminer l'Etat dont les autorit6s ont comp6tence pour prendre des mesures ten-
dant d la protection de la personne ou des biens de l'enfant;

b. de d6terminer la loi applicable par ces autorit6s dans l'exercice de leur comp6tence;

c. de d6terminer la loi applicable A la responsabilit6 parentale;

d. d'assurer la reconnaissance et l'ex6cution des mesures de protection dans tous les
Etats contractants;

e. d'6tablir entre les autorit6s des Etats contractants la coop6ration n6cessaire A la r6al-
isation des objectifs de la Convention.

2. Aux fins de la Convention, l'expression <<responsabilit6 parentale > comprend l'au-
torit6 parentale ou tout autre rapport d'autorit6 analogue d6terminant les droits, les pouvoirs
et les obligations des parents, d'un tuteur ou autre repr6sentant 16gal d l'gard de la personne
ou des biens de lenfant.
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Article 2

La Convention s'applique aux enfants A partir de leur naissance etjusqu'A ce qu'ils aient
atteint l'ge de 18 ans.

Article 3

Les mesures pr~vues A Particle premier peuvent porter notamment sur:

a. I'attribution, l'exercice et le retrait total ou partiel de la responsabilit6 parentale, ainsi
que la d6lgation de celle-ci;

b. le droit de garde, comprenant le droit portant sur les soins de la personne de l'enfant,
et en particulier celui de d~cider de son lieu de residence, ainsi que le droit de visite, com-
prenant le droit d'emmener Penfant pour une p6riode limit~e dans un lieu autre que celui de
sa r6sidence habituelle;

c. la tutelle, la curatelle et les institutions analogues;

d. la designation et les fonctions de toute personne ou organisme charg6 de s'occuper
de la personne ou des biens de lenfant, de le repr6senter ou de l'assister;

e. le placement de 1'enfant dans une famille d'accueil ou dans un 6tablissement, ou son
recueil 16gal par kafala ou par une institution analogue;

f. la supervision par les autorit~s publiques des soins dispenses A tenfant par toute per-
sonne ayant la charge de cet enfant;

g. ladministration, la conservation ou la disposition des biens de lenfant.

Article 4

Sont exclus du domaine de la Convention:

a. l'tablissement et la contestation de la filiation;

b. la d6cision sur ladoption et les mesures qui la prdparent, ainsi que lannulation et la
revocation de radoption;

c. les nom et pr6noms de lenfant;

d. l'mancipation;

e. les obligations alimentaires;

f. les trusts et successions;

g. la s6curit6 sociale;

h. les mesures publiques de caractbre g6n~ral en mati~re d'6ducation et de sant6;

i. les mesures prises en cons6quence d'infractions p~nales commises par des enfants;

j. les d6cisions sur le droit d'asile et en matire d'immigration.
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CHAPITRE II - COMPtTENCE

Article 5

1. Les autorit6s, tantjudiciaires qu'administratives, de I'Etat contractant de la residence
habituelle de lenfant sont comp~tentes pour prendre des mesures tendant A la protection de
sa personne ou de ses biens.

2. Sous reserve de P'article 7, en cas de changement de la residence habituelle de len-
fant dans un autre Etat contractant, sont comp~tentes les autorit6s de l'Etat de la nouvelle
r6sidence habituelle.

Article 6

1. Pour les enfants r6fugi6s et les enfants qui, par suite de troubles pr6valant dans leur
pays, sont internationalement d6plac6s, les autorit6s de l'Etat contractant sur le territoire du-
quel ces enfants sont pr6sents du fait de leur d6placement exercent la comp6tence pr6vue
au paragraphe premier de l'article 5.

2. La disposition du paragraphe precedent s'applique 6galement aux enfants dont la
residence habituelle ne peut Etre 6tablie.

Article 7

1. En cas de d6placement ou de non-retour illicite de l'enfant, les autorit~s de l'Etat con-
tractant dans lequel lenfant avait sa r6sidence habituelle imm~diatement avant son d~place-
ment ou son non-retour conservent leur competence jusqu'au moment off l'enfant a acquis

une residence habituelle dans un autre Etat et que:

a. toute personne, institution ou autre organisme ayant le droit de garde a acquiesc6 au
d~placement ou au non-retour; ou

b. lenfant a r6sid6 dans cet autre Etat pour une p~riode d'au moins un an apr~s que la
personne, linstitution ou tout autre organisme ayant le droit de garde a connu ou aurait di
connaitre le lieu o6i se trouvait lenfant, aucune demande de retour pr~sent~e pendant cette
p~riode nest encore en cours d'examen, et lenfant s'est int6gr6 dans son nouveau milieu.

2. Le d6placement ou le non-retour de lenfant est consid6r6 comme illicite:

a. lorsqu'il a lieu en violation d'un droit de garde, attribu6 A une personne, une institu-
tion ou tout autre organisme, seul ou conjointement, par le droit de l'Etat dans lequel l'en-
fant avait sa residence habituelle imm~diatement avant son d6placement ou son non-retour,
et

b. que ce droit 6tait exerc6 de fagon effective, seul ou conjointement, au moment du
d6placement ou du non-retour, ou refit W si de tels 6v6nements n'6taient survenus.

Le droit de garde vis6 A la lettre a peut notamment r~sulter d'une attribution de plein
droit, d'une decision judiciaire ou administrative, ou d'un accord en vigueur selon le droit
de cet Etat.
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3. Tant que les autorit~s mentionn~es au paragraphe premier conservent leur com-
petence, les autorit~s de 'Etat contractant o6i lenfant a 6 d~plac6 ou retenu ne peuvent
prendre que les mesures urgentes n6cessaires d la protection de la personne ou des biens de
renfant, conform6ment d 'article 11.

Article 8

1. A titre d'exception, l'autorit6 de l'Etat contractant comp6tente en application des ar-
ticles 5 ou 6, si elle consid&re que l'autoritd d'un autre Etat contractant serait mieux A mme
d'appr6cier dans un cas particulier l'intrt sup6rieur de 'enfant, peut soit demander A cette
autorit6, directement ou avec le concours de l'Autorit6 centrale de cet Etat, d'accepter la
competence pour prendre les mesures de protection qu'elle estimera n~cessaires, soit
surseoir A statuer et inviter les parties d saisir d'une telle demande l'autorit6 de cet autre Etat.

2. Les Etats contractants dont une autorit6 peut tre requise ou saisie dans les condi-
tions fix6es au paragraphe precedent sont:

a. un Etat dont l'enfant poss~de la nationalit6,

b. un Etat dans lequel sont situ~s des biens de lenfant,

c. un Etat dont une autorit6 est saisie d'une demande en divorce ou s6paration de corps
des parents de lenfant, ou en annulation de leur mariage,

d. un Etat avec lequel Penfant prdsente un lien 6troit.

3. Les autorit6s concern6es peuvent proc~der A un 6change de vues.

4. L'autorit6 requise ou saisie dans les conditions pr~vues au paragraphe premier peut
accepter la comp6tence, en lieu et place de l'autorit6 comp~tente en application des articles
5 ou 6, si elle consid~re que tel est l'intrt sup6rieur de lenfant.

Article 9

1. Les autorit6s des Etats contractants mentionn6s A P'article 8, paragraphe 2, si elles
consid~rent qu'elles sont les mieux A meme d'appr6cier dans un cas particulier l'intrt
sup~rieur de l'enfant, peuvent soit demander A l'autorit6 comp6tente de rEtat contractant de
la residence habituelle de l'enfant, directement ou avec le concours de l'Autorit6 centrale de
cet Etat, de leur permettre d'exercer la comp6tence pour prendre les mesures de protection
qu'elles estiment n6cessaires, soit inviter les parties A pr6senter une telle demande devant
les autorit~s de l'Etat contractant de la residence habituelle de 'enfant.

2. Les autorit6s concern6es peuvent proc6der A un 6change de vues.

3. L'autorit6 A lorigine de la demande ne peut exercer la comp6tence en lieu et place
de lautoritd de l'Etat contractant de la r6sidence habituelle de lenfant que si cette autorit6
a accept6 la demande.

Article 10

1. Sans pr6judice des articles 5 A 9, les autorit6s d'un Etat contractant, dans l'exercice
de leur compdtence pour connaitre d'une demande en divorce ou separation de corps des
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parents d'un enfant rdsidant habituellement dans un autre Etat contractant, ou en annulation
de leur mariage, peuvent prendre, si la loi de leur Etat le permet, des mesures de protection
de la personne ou des biens de I'enfant,

a. si, au commencement de la procedure, r'un des parents reside habituellement dans
cet Etat et que l'un d'eux ait la responsabilit6 parentale A l'Ngard de lenfant, et

b. si la competence de ces autorit~s pour prendre de telles mesures a &6 accept~e par
les parents, ainsi que par toute autre personne ayant la responsabilit6 parentale A l'gard de
l'enfant et si cette competence est conforme A l'intrt sup~rieur de lenfant.

2. La compdtence pr~vue au paragraphe premier pour prendre des mesures de protec-
tion de lenfant cesse ds lors que la decision faisant droit ou rejetant la demande en divorce,
separation de corps ou annulation du mariage est devenue definitive ou que la procedure a
pris fin pour un autre motif.

Article 11

1. Dans tous les cas d'urgence, les autorit~s de chaque Etat contractant sur le territoire
duquel se trouve l'enfant ou des biens lui appartenant sont comp~tentes pour prendre les
mesures de protection n~cessaires.

2. Les mesures prises en application du paragraphe precedent A l'Ngard d'un enfant ay-
ant sa residence habituelle dans un Etat contractant cessent d'avoir effet d~s que les au-
torit~s comptentes en vertu des articles 5 d 10 ont pris les mesures exig~es par la situation.

3. Les mesures prises en application du paragraphe premier A l'Hgard d'un enfant ayant
sa r~sidence habituelle dans un Etat non contractant cessent d'avoir effet dans chaque Etat
contractant d~s qu'y sont reconnues les mesures exigees par la situation, prises par les au-
torit~s d'un autre Etat.

Article 12

1. Sous reserve de larticle 7, les autorit~s d'un Etat contractant sur le territoire duquel
se trouve lenfant ou des biens lui appartenant sont comp~tentes pour prendre des mesures
de protection de la personne ou des biens de lenfant, ayant un caract~re provisoire et une
efficacit6 territoriale restreinte A cet Etat, pour autant que de telles mesures ne soient pas
incompatibles avec celles d~jA prises par les autorit~s comptentes en vertu des articles 5 A
10.

2. Les mesures prises en application du paragraphe prdcedent A 1'gard d'un enfant ay-
ant sa residence habituelle dans un Etat contractant cessent d'avoir effet d~s que les au-
torit~s comp~tentes en vertu des articles 5 A 10 se sont prononc~es sur les mesures que
pourrait exiger la situation.

3. Les mesures prises en application du paragraphe premier A l'gard d'un enfant ayant
sa residence habituelle dans un Etat non contractant cessent d'avoir effet dans l'Etat con-
tractant o6 elles ont &6 prises ds qu'y sont reconnues les mesures exigees par la situation,
prises par les autorit~s d'un autre Etat.
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Article 13

1. Les autorit~s d'un Etat contractant qui sont comp~tentes selon les articles 5 A 10 pour
prendre des mesures de protection de la personne ou des biens de lenfant doivent s'abstenir
de statuer si, lors de l'introduction de la procedure, des mesures correspondantes ont &6 de-
mand~es aux autorit6s d'un autre Etat contractant alors comp~tentes en vertu des articles 5
A 10 et sont encore en cours d'examen.

2. La disposition du paragraphe pr6c6dent ne s'applique pas si les autorit6s devant
lesquelles la demande de mesures a &6 initialement pr(sent6e ont renonc6 A leur com-
petence.

Article 14

Les mesures prises en application des articles 5 A 10 restent en vigueur dans les limites
qui sont les leurs, meme lorsqu'un changement des circonstances a fait disparaitre l'6lment
sur lequel 6tait fond6e la competence, tant que les autorit6s comp~tentes en vertu de la Con-
vention ne les ont pas modifi~es, remplac es ou lev6es.

CHAPITRE III - Lol APPLICABLE

Article 15

1. Dans l'exercice de la competence qui leur est attribu6e par les dispositions du Chapi-
tre 1I, les autorit6s des Etats contractants appliquent leur loi.

2. Toutefois, dans la mesure o6i la protection de la personne ou des biens de lenfant le
requiert, elles peuvent exceptionnellement appliquer ou prendre en consideration la loi d'un
autre Etat avec lequel la situation pr~sente un lien 6troit.

3. En cas de changement de la residence habituelle de lenfant dans un autre Etat con-
tractant, la loi de cet autre Etat r6git, A. partir du moment o6i le changement est survenu, les
conditions d'application des mesures prises dans l'Etat de l'ancienne r6sidence habituelle.

Article 16

I. L'attribution ou l'extinction de plein droit d'une responsabilit6 parentale, sans inter-
vention d'une autorit6 judiciaire ou administrative, est r(gie par la loi de rEtat de la r6si-
dence habituelle de l'enfant.

2. L'attribution ou l'extinction d'une responsabilit6 parentale par un accord ou un acte
unilat6ral, sans intervention d'une autorit6 judiciaire ou administrative, est r6gie par la loi
de l'Etat de la residence habituelle de l'enfant au moment ofi l'accord ou l'acte unilateral
prend effet.

3. La responsabilit6 parentale existant selon la loi de lEtat de la r6sidence habituelle
de lenfant subsiste apr~s le changement de cette r6sidence habituelle dans un autre Etat.
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4. En cas de changement de la r6sidence habituelle de lenfant, l'attribution de plein
droit de la responsabilit6 parentale A une personne qui nest pas d6jA investie de cette re-
sponsabilit6 est r6gie par la loi de l'Etat de la nouvelle r6sidence habituelle.

Article 17

L'exercice de la responsabilit6 parentale est r6gi par la loi de l'Etat de la r6sidence ha-
bituelle de lenfant. En cas de changement de la r6sidence habituelle de lenfant, il est r6gi
par la loi de l'Etat de la nouvelle r6sidence habituelle.

Article 18

La responsabilit6 parentale pr6vue A larticle 16 pourra etre retir6e ou ses conditions
d'exercice modifi6es par des mesures prises en application de la Convention.

Article 19

1. La validit6 d'un acte pass6 entre un tiers et une autre personne qui aurait la qualit6
de repr6sentant 16gal selon la loi de l'Etat o6i lacte a 6 pass6 ne peut tre contest6e, ni la
responsabilit6 du tiers engag6e, pour le seul motif que l'autre personne navait pas la qualit6
de repr6sentant 16gal en vertu de la loi d6sign6e par les dispositions du present Chapitre,
saufsi le tiers savait ou devait savoir que la responsabilit6 parentale 6tait r6gie par cette loi.

2. Le paragraphe pr6c6dent ne s'applique que dans le cas oi l'acte a W pass6 entre per-
sonnes pr~sentes sur le territoire d'un m~me Etat.

Article 20

Les dispositions du pr6sent Chapitre sont applicables m6me si la loi qu'elles d6signent
est celle d'un Etat non contractant.

Article 21

1. Au sens du pr6sent Chapitre, le terme (<Ioi d6signe le droit en vigueur dans un Etat,
Sl'exclusion des r~gles de conflit de lois.

2. Toutefois, si la loi applicable en vertu de Particle 16 est celle d'un Etat non contrac-
tant et que les r~gles de conflit de cet Etat d6signent la loi d'un autre Etat non contractant
qui appliquerait sa propre loi, la loi de cet autre Etat est applicable. Si la loi de cet autre Etat
non contractant ne se reconnait pas applicable, la loi applicable est celle d6sign6e par Far-
ticle 16.

Article 22

L'application de la loi d6sign6e par les dispositions du pr6sent Chapitre ne peut &re
6cart6e que si cette application est manifestement contraire d l'ordre public, compte tenu de
l'intrt sup~rieur de lenfant.
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CHAPITRE IV - RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 23

1. Les mesures prises par les autorit6s d'un Etat contractant sont reconnues de plein
droit dans les autres Etats contractants.

2. Toutefois, la reconnaissance peut tre refus6e:

a. si la mesure a 6t6 prise par une autorit6 dont la comp6tence n'6tait pas fond6e sur un
chef de competence pr6vu au Chapitre II;

b. si la mesure a 6t6 prise, hors le cas d'urgence, dans le cadre d'une procddurejudici-
aire ou administrative, sans qu'ait W donn6e A lenfant la possibilit6 d'tre entendu, en vi-
olation des principes fondamentaux de proc6dure de l'Etat requis;

c. A ]a demande de toute personne pr6tendant que cette mesure porte atteinte A sa re-
sponsabilit6 parentale, si cette mesure a 6 prise, hors le cas d'urgence, sans qu'ait W don-
n6e A cette personne la possibilit6 d'etre entendue;

d. si la reconnaissance est manifestement contraire A I'ordre public de lEtat requis,
compte tenu de lintr& sup6rieur de lenfant;

e. si la mesure est incompatible avec une mesure prise post6rieurement dans l'Etat non
contractant de la r6sidence habituelle de l'enfant, lorsque cette derni~re mesure r6unit les
conditions n6cessaires A sa reconnaissance dans l'Etat requis;

f. si la proc6dure pr6vue A l'article 33 n'a pas 6t6 respect6e.

Article 24

Sans pr6judice de Particle 23, paragraphe premier, toute personne int6ress6e peut de-
mander aux autorit6s comp6tentes d'un Etat contractant qu'il soit statu6 sur la reconnais-
sance ou la non-reconnaissance d'une mesure prise dans un autre Etat contractant. La
proc6dure est rdgie par la loi de l'Etat requis.

Article 25

L'autorit6 de l'Etat requis est li6e par les constatations de fait sur lesquelles l'autorit6
de l'Etat qui a pris la mesure a fond6 sa comp6tence.

Article 26

1. Si les mesures prises dans un Etat contractant et qui y sont ex6cutoires comportent
des actes d'ex6cution dans un autre Etat contractant, elles sont, dans cet autre Etat, d6clar6es
ex6cutoires ou enregistr6es aux fins d'ex6cution, sur requte de toute partie int6ress6e,
selon la proc6dure pr6vue par la loi de cet Etat.

2. Chaque Etat contractant applique A la declaration d'exequatur ou A l'enregistrement
une proc6dure simple et rapide.
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3. La declaration d'exequatur ou l'enregistrement ne peuvent 6tre refuses que pour l'un
des motifs pr6vus d 'article 23, paragraphe 2.

Article 27

Sous reserve de ce qui est n6cessaire pour I'application des articles qui precedent, l'au-
torit6 de l'Etat requis ne proc6dera A aucune revision au fond de la mesure prise.

Article 28

Les mesures prises dans un Etat contractant, qui sont d6clar6es ex~cutoires ou enreg-
istr6es aux fins d'ex~cution dans un autre Etat contractant, y sont mises A execution comme
si elles avaient 6t6 prises par les autorit6s de cet autre Etat. La mise A execution des mesures
se fait conform6ment A la loi de l'Etat requis dans les limites qui y sont prvues, compte
tenu de l'int6rt suprieur de l'enfant.

CHAPITRE V - COOPItRATION

Article 29

1. Chaque Etat contractant d~signe une Autorit6 centrale charg6e de satisfaire aux ob-
ligations qui lui sont impos~es par la Convention.

2. Un Etat f6d6ral, un Etat dans lequel plusieurs syst~mes de droit sont en vigueur ou
un Etat ayant des unit6s territoriales autonomes est libre de d6signer plus d'une Autorit6
centrale et de sp6cifier P'tendue territoriale ou personnelle de leurs fonctions. L'Etat qui fait
usage de cette facult6 d~signe i'Autorit6 centrale A laquelle toute communication peut tre
adress6e en vue de sa transmission A l'Autoritd centrale comp6tente au sein de cet Etat.

Article 30

1. Les Autorit6s centrales doivent coop~rer entre elles et promouvoir la coop6ration en-
tre les autorit~s comp6tentes de leur Etat pour r6aliser les objectifs de la Convention.

2. Elles prennent, dans le cadre de I'application de la Convention, les dispositions ap-
propri~es pour fournir des informations sur leur 16gislation, ainsi que sur les services dis-
ponibles dans leur Etat en matire de protection de lenfant.

Article 31

L'Autorit6 centrale d'un Etat contractant prend soit directement, soit avec le concours
d'autorit~s publiques ou d'autres organismes, toutes dispositions appropri6es pour:

a. faciliter les communications et offrir lassistance pr6vues aux articles 8 et 9 et au
present Chapitre;
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b. faciliter par ]a mediation, ]a conciliation ou tout autre mode analogue, des ententes

d lamiable sur la protection de la personne ou des biens de l'enfant, dans les situations aux-

quelles s'applique la Convention;

c. aider, sur demande d'une autorit6 comp~tente d'un autre Etat contractant, A localiser

l'enfant lorsqu'il parait que celui-ci est present sur le territoire de l'Etat requis et a besoin de

protection.

Article 32

Sur demande motiv~e de l'Autorit6 centrale ou d'une autre autorit6 comp~tente d'un

Etat contractant avec lequel l'enfant a un lien 6troit, l'Autorit6 centrale de l'Etat contractant

dans lequel l'enfant a sa residence habituelle et dans lequel il est present peut, soit directe-

ment, soit avec le concours d'autorit~s publiques ou d'autres organismes,

a. fournir un rapport sur la situation de lenfant;

b. demander A l'autorit6 comp~tente de son Etat d'examiner l'opportunitd de prendre

des mesures tendant A la protection de la personne ou des biens de lenfant.

Article 33

1. Lorsque I'autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 envisage le placement de

l'enfant dans une famille d'accueil ou dans un tablissement, ou son recueil l6gal par kafala

ou par une institution analogue, et que ce placement ou ce recueil aura lieu dans un autre
Etat contractant, elle consulte au pr~alable l'Autorit6 centrale ou une autre autorit6 com-

p~tente de ce dernier Etat. Elle lui communique d cet effet un rapport sur lenfant et les mo-

tifs de sa proposition sur le placement ou le recueil.

2. La decision sur le placement ou le recueil ne peut tre prise dans l'Etat requ~rant que

si l'Autorit6 centrale ou une autre autorit6 comp6tente de l'Etat requis a approuv6 ce place-
ment ou ce recueil, compte tenu de l'int~r~t sup~rieur de lenfant.

Article 34

1. Lorsqu'une mesure de protection est envisag~e, les autorit6s comp6tentes en vertu

de la Convention peuvent, si la situation de lenfant lexige, demander A toute autorit6 d'un
autre Etat contractant qui d~tient des informations utiles pour ]a protection de lenfant de

les lui communiquer.

2. Chaque Etat contractant pourra declarer que les demandes pr~vues au paragraphe

premier ne pourront tre achemin~es que par l'interm6diaire de son Autorit6 centrale.

Article 35

1. Les autorit~s comp~tentes d'un Etat contractant peuvent demander aux autorit~s d'un

autre Etat contractant de preter leur assistance A la mise en oeuvre de mesures de protection

prises en application de la Convention, en particulier pour assurer l'exercice effectif d'un

droit de visite, ainsi que du droit de maintenir des contacts directs r~guliers.
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2. Les autorit~s d'un Etat contractant dans lequel l'enfant n'a pas sa r6sidence habituelle
peuvent, A la demande d'un parent r6sidant dans cet Etat et souhaitant obtenir ou conserver
un droit de visite, recueillir des renseignements ou des preuves et se prononcer sur laptitude
de ce parent A exercer le droit de visite et sur les conditions dans lesquelles il pourrait l'ex-
ercer. L'autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 pour statuer sur le droit de visite
devra, avant de se prononcer, prendre en consideration ces renseignements, preuves ou con-
clusions.

3. Une autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 pour statuer sur le droit de visite
peut suspendre la proc6dure jusqu'au terme de la proc6dure pr6vue au paragraphe 2, nota-
mment lorsqu'elle est saisie d'une demande tendant A modifier ou supprimer le droit de vis-
ite confr6 par les autorit6s de l'Etat de l'ancienne r6sidence habituelle.

4. Cet article n'empche pas une autorit6 comp6tente en vertu des articles 5 A 10 de
prendre des mesures provisoires jusqu'au terme de la procedure pr~vue au paragraphe 2.

Article 36

Dans le cas oa l'enfant est expos6 A un grave danger, les autorit6s comp~tentes de l'Etat
contractant dans lequel des mesures de protection de cet enfant ont 6t6 prises ou sont en
voie de l'tre, si elles sont inform6es du changement de residence ou de la pr6sence de len-
fant dans un autre Etat, avisent les autorit~s de cet Etat de ce danger et des mesures prises
ou en cours d'examen.

Article 37

Une autorit6 ne peut demander ou transmettre des informations en application de ce
Chapitre si elle est d'avis qu'une telle demande ou transmission pourrait mettre en danger
la personne ou les biens de lenfant, ou constituer une menace grave pour la libert6 ou la vie
d'un membre de sa famille.

Article 38

1. Sans prejudice de la possibilit6 de r6clamer des frais raisonnables correspondant aux
services fournis, les Autorit~s centrales et les autres autorit6s publiques des Etats contrac-
tants supportent leurs frais dcoulant de rapplication des dispositions du pr6sent Chapitre.

2. Un Etat contractant peut conclure des accords avec un ou plusieurs autres Etats con-
tractants sur la r6partition des frais.

Article 39

Tout Etat contractant pourra conclure avec un ou plusieurs autres Etats contractants
des accords en vue de favoriser dans leurs rapports r~ciproques lapplication du pr6sent
Chapitre. Les Etats qui ont conclu de tels accords en transmettront une copie au d6positaire
de la Convention.



Volume 2204, 1-39130

CHAPITRE VI - DISPOSITIONS GtNERALES

Article 40

1. Les autorit~s de lEtat contractant de la residence habituelle de lenfant ou de 'Etat
contractant o6 une mesure de protection a W prise peuvent d~livrer au titulaire de la re-
sponsabilit6 parentale ou A toute personne d qui est confi6e la protection de la personne ou
des biens de l'enfant, A sa demande, un certificat indiquant sa qualit6 et les pouvoirs qui lui
sont conf6r6s.

2. La qualit6 et les pouvoirs indiqu~s par le certificat sont tenus pour 6tablis, sauf
preuve contraire.

3. Chaque Etat contractant d6signe les autorit~s habilit~es A 6tablir le certificat.

Article 41

Les donn~es personnelles rassembl~es ou transmises conform~ment A la Convention
ne peuvent &re utilis6es A d'autres fins que celles pour lesquelles elles ont 6t6 rassembl~es
ou transmises.

Article 42

Les autorit6s auxquelles des informations sont transmises en assurent la confidentialit6
conform~ment d la loi de leur Etat.

Article 43

Les documents transmis ou d6livr~s en application de la Convention sont dispens6s de
toute lgalisation ou de toute formalit6 analogue.

Article 44

Chaque Etat contractant peut designer les autorit~s d qui les demandes pr6vues aux ar-
ticles 8, 9 et 33 doivent tre envoy~es.

Article 45

1. Les designations mentionn~es aux articles 29 et 44 sont communiqu~es au Bureau
Permanent de la Conference de La Haye de droit international priv6.

2. La declaration mentionn6e A Particle 34, paragraphe 2, est faite au d~positaire de la
Convention.

Article 46

Un Etat contractant dans lequel des syst~mes de droit ou des ensembles de regles dif-
f6rents s'appliquent en mati&re de protection de l'enfant et de ses biens nest pas tenu d'ap-
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pliquer les r~gles de la Convention aux conflits concernant uniquement ces diff6rents
syst~mes ou ensembles de r~gles.

Article 47

Au regard d'un Etat dans lequel deux ou plusieurs systbmes de droit ou ensembles de
r~gles ayant trait aux questions r6gies par la pr6sente Convention s'appliquent dans des
unit6s territoriales diff6rentes:

1. toute r6f6rence A la r6sidence habituelle dans cet Etat vise la r6sidence habituelle
dans une unit6 territoriale;

2. toute r6f6rence A la pr6sence de lenfant dans cet Etat vise la pr6sence de l'enfant dans
une unit6 territoriale;

3. toute r6f6rence A la situation des biens de l'enfant dans cet Etat vise la situation des
biens de 'enfant dans une unit& territoriale;

4. toute r6f6rence A rEtat dont lenfant poss~de la nationalit6 vise l'unit6 territoriale
d~sign6e par la loi de cet Etat ou, en labsence de r~gles pertinentes, l'unit6 territoriale avec
laquelle l'enfant pr6sente le lien le plus 6troit;

5. toute r6f6rence A l'Etat dont une autorit6 est saisie d'une demande en divorce ou s6-
paration de corps des parents de l'enfant, ou en annulation de leur mariage, vise l'unit6 ter-
ritoriale dont une autorit6 est saisie d'une telle demande;

6. toute r~f~rence A lEtat avec lequel lenfant pr~sente un lien 6troit vise l'unit6 territo-
riale avec laquelle l'enfant prdsente ce lien;

7. toute r6f6rence A I'Etat o6 l'enfant a 6t6 d6plac6 ou retenu vise l'unit6 territoriale dans
laquelle renfant a &t6 d6plac6 ou retenu;

8. toute r6f6rence aux organismes ou autorit~s de cet Etat, autres que les Autorit~s cen-
trales, vise les organismes ou autorit6s habilit6s A agir dans l'unit6 territoriale concem6e;

9. toute r6f6rence A la loi, A la proc6dure ou A l'autorit6 de l'Etat o6 une mesure a 6t6
prise vise la loi, la proc6dure ou l'autorit6 de l'unit6 territoriale dans laquelle cette mesure
a 6t6 prise;

10. toute r6f6rence A la loi, A la procedure ou A l'autorit6 de l'Etat requis vise la loi, la
proc6dure ou l'autorit6 de l'unit6 territoriale dans laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution
est invoqu6e.

Article 48

Pour identifier ia loi applicable en vertu du Chapitre III, lorsqu'un Etat comprend deux
ou plusieurs unit6s territoriales dont chacune a son propre syst~me de droit ou un ensemble
de r~gles ayant trait aux questions r6gies par la pr~sente Convention, les r~gles suivantes
s'appliquent:

a. en pr6sence de r~gles en vigueur dans cet Etat identifiant l'unit6 territoriale dont la
loi est applicable, la loi de cette unit6 s'applique;
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b. en l'absence de telles r~gles, la loi de l'unit6 territoriale d~finie selon les dispositions
de l'article 47 s'applique.

Article 49

Pour identifier la loi applicable en vertu du Chapitre III, lorsqu'un Etat comprend deux
ou plusieurs syst~mes de droit ou ensembles de r~gles applicables A des categories dif-
f~rentes de personnes pour les questions r~gies par la pr~sente Convention, les r~gles suiv-
antes s'appliquent:

a. en presence de r~gles en vigueur dans cet Etat identifiant laquelle de ces lois est ap-
plicable, cette loi s'applique;

b. en 'absence de telles r~gles, la loi du syst~me ou de lensemble de r~gles avec lequel
l'enfant pr~sente le lien le plus 6troit s'applique.

Article 50

La pr~sente Convention naffecte pas la Convention du 25 octobre 1980 sur les aspects
civils de l'enl~vement international d'enfants, dans les relations entre les Parties aux deux
Conventions. Rien nempeche cependant que des dispositions de la pr~sente Convention
soient invoqu~es pour obtenir le retour d'un enfant qui a &6 dfplac6 ou retenu illicitement,
ou pour organiser le droit de visite.

Article 51

Dans les rapports entre les Etats contractants, la pr~sente Convention remplace la Con-
vention du 5 octobre 1961 concernant la competence des autorit~s et la loi applicable en
mati~re de protection des mineurs et la Convention pour rfgler la tutelle des mineurs,
sign~e i La Haye le 12 juin 1902, sans prejudice de la reconnaissance des mesures prises
selon la Convention du 5 octobre 1961 pr~cit~e.

Article 52

1. La Convention ne d~roge pas aux instruments internationaux auxquels des Etats
contractants sont Parties et qui contiennent des dispositions sur les matires r~gl~es par la
pr~sente Convention, A moins qu'une d~claration contraire ne soit faite par les Etats lies par
de tels instruments.

2. La Convention naffecte pas la possibilit6 pour un ou plusieurs Etats contractants de
conclure des accords qui contiennent, en ce qui concerne les enfants habituellement r~si-
dents dans l'un des Etats Parties d de tels accords, des dispositions sur les mati~res r~gl~es
par la pr~sente Convention.

3. Les accords A conclure par un ou plusieurs Etats contractants sur des matires
r~gles par la prdsente Convention n'affectent pas, dans les rapports de ces Etats avec les
autres Etats contractants, l'application des dispositions de la pr~sente Convention.
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4. Les paragraphes precedents s'appliquent 6galement aux lois uniformes reposant sur
l'existence entre les Etats concerns de liens sp6ciaux, notamment de nature r~gionale.

Article 53

1. La Convention ne s'applique qu'aux mesures prises dans un Etat apr~s l'entr~e en
vigueur de la Convention pour cet Etat.

2. La Convention s'applique d la reconnaissance et A I'ex~cution des mesures prises
apr~s son entr6e en vigueur dans les rapports entre l'Etat obi les mesures ont W prises et
l'Etat requis.

Article 54

1. Toute communication A l'Autorit6 centrale ou A toute autre autorit6 d'un Etat con-
tractant est adress6e dans la langue originale et accompagn6e d'une traduction dans la
langue officielle ou l'une des langues officielles de cet Etat ou, lorsque cette traduction est
difficilement r6alisable, d'une traduction en frangais ou en anglais.

2. Toutefois, un Etat contractant pourra, en faisant la r6serve pr6vue A Particle 60, s'op-
poser A Putilisation soit du frangais, soit de langlais.

Article 55

1. Un Etat contractant pourra, conform6ment A l'article 60:

a. r~server la comp6tence de ses autorit~s pour prendre des mesures tendant A la pro-
tection des biens d'un enfant situ6s sur son territoire;

b. se r6server de ne pas reconnaitre une responsabilit6 parentale ou une mesure qui se-
rait incompatible avec une mesure prise par ses autorit~s par rapport A ces biens.

2. La r6serve pourra &re restreinte A certaines cat6gories de biens.

Article 56

Le Secr6taire g~n~ral de la Conference de La Haye de droit international privd con-
voque p6riodiquement une Commission sp~ciale afin d'examiner le fonctionnement pra-
tique de la Convention.

CHAPITRE VII - CLAUSES FINALES

Article 57

1. La Convention est ouverte A la signature des Etats qui dtaient Membres de la Con-
frence de La Haye de droit international priv6 lors de sa Dix-huiti~me session.
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2. Elle sera ratifi6e, accept~e ou approuv~e et les instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Ministre des Affaires Etrangres du
Royaume des Pays-Bas, d6positaire de la Convention.

Article 58

1. Tout autre Etat pourra adh6rer A la Convention apr~s son entree en vigueur en vertu
de Particle 61, paragraphe 1.

2. L'instrument d'adh~sion sera d6pos6 aupr~s du d~positaire.

3. L'adh6sion n'aura d'effet que dans les rapports entre rEtat adhrant et les Etats con-
tractants qui n'auront pas 61ev6 d'objection son encontre dans les six mois apr~s la r~cep-
tion de la notification pr6vue A larticle 63, lettre b. Une telle objection pourra dgalement
Etre 61ev6e par tout Etat au moment d'une ratification, acceptation ou approbation de la
Convention, ult~rieure A I'adh6sion. Ces objections seront notifi~es au d6positaire.

Article 59

1. Un Etat qui comprend deux ou plusieurs unites territoriales dans lesquelles des
syst~mes de droit diffrents s'appliquent aux mati~res r6gies par la prdsente Convention
pourra, au moment de la signature, de la ratification, de lacceptation, de lapprobation ou
de l'adh6sion, declarer que la Convention s'appliquera A toutes ses unit6s territoriales ou
seulement A l'une ou A plusieurs d'entre elles, et pourra A tout moment modifier cette ddcla-
ration en faisant une nouvelle declaration.

2. Ces declarations seront notifi~es au d6positaire et indiqueront express6ment les
unit6s territoriales auxquelles la Convention s'applique.

3. Si un Etat ne fait pas de declaration en vertu du pr6sent article, la Convention s'ap-
pliquera A l'ensemble du territoire de cet Etat.

Article 60

1. Tout Etat contractant pourra, au plus tard au moment de la ratification, de laccepta-
tion, de l'approbation ou de l'adh6sion, ou au moment d'une d6claration faite en vertu de
Particle 59, faire soit l'une, soit les deux r6serves pr6vues aux articles 54, paragraphe 2, et
55. Aucune autre r6serve ne sera admise.

2. Tout Etat pourra, A tout moment, retirer une r6serve qu'il aura faite. Ce retrait sera
notifi6 au d~positaire.

3. L'effet de la reserve cessera le premier jour du troisi~me mois du calendrier apr~s la
notification mentionn6e au paragraphe pr6c6dent.
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Article 61

1. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'une
p6riode de trois mois apr~s le d6p6t du troisi~me instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation pr6vu par article 57.

2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur:

a. pour chaque Etat ratifiant, acceptant ou approuvant post6rieurement, le premier jour
du mois suivant l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s le d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion;

b. pour chaque Etat adh6rant, le premierjour du mois suivant l'expiration d'une p6riode
de trois mois apr~s l'expiration du d6lai de six mois prevu A 'article 58, paragraphe 3;

c. pour les unit6s territoriales auxquelles la Convention a W 6tendue conform6ment A
I'article 59, le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6riode de trois mois apr~s la
notification vis6e dans cet article.

Article 62

1. Tout Etat Partie A la Convention pourra d6noncer celle-ci par une notification
adress6e par 6crit au d6positaire. La d6nonciation pourra se limiter A certaines unit6s terri-
toriales auxquelles s'applique la Convention.

2. La d6nonciation prendra effet le premierjour du mois suivant l'expiration d'une piri-
ode de douze mois apr~s la date de r6ception de la notification par le d6positaire. Lor-
squ'une p6riode plus longue pour la prise d'effet de la d6nonciation est sp6cifi6e dans la
notification, la d6nonciation prendra effet A rexpiration de la p6riode en question.

Article 63

Le d6positaire notifiera aux Etats membres de la Conf6rence de La Haye de droit in-
ternational priv6, ainsi qu'aux Etats qui auront adh6r6 conform6ment aux dispositions de
I'article 58:

a. les signatures, ratifications, acceptations et approbations vis6es A 'article 57;

b. les adh6sions et les objections aux adh6sions vis6es A l'article 58;

c. la date A laquelle la Convention entrera en vigueur conform6ment aux dispositions
de I'article 61;

d. les d6clarations mentionn6es aux articles 34, paragraphe 2, et 59;

e. les accords mentionn6s A l'article 39;

f. les r6serves vis6es aux articles 54, paragraphe 2, et 55 et le retrait des reserves pr6vu
A l'article 60, paragraphe 2;

g. les d6nonciations vis6es A larticle 62.
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En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoris6s, ont sign6 ]a pr6sente Convention.

Fait A La Haye, le 19 octobre 1996, en frangais et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et dont une copie certifi6e conforme sera remise, par la voie dip-
lomatique, A chacun des Etats membres de la Conf6rence de La Haye de droit international
priv6 lors de la Dix-huitibme session.

[Pour les pages de signature, voir p. 132 du pr~sent volume.]
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Pour [a Rdpublique federale d'Allemagne,
For the Federal Republic of Germany,

Pour les Etats-Unis d'Ameique,
For the United States of America,

Pour la Republique argentine,
For the Argentine Republic,

Pour rAustralie,
For Australia,

Pour la Republique d'Autriche,
For the Republic of Austria,

Pour le Royaume de Belgique,
For the Kingdom of Belgium,

Pour le Canada,
For Canada,
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Pour la Rdpublique du Chili,
For the Republic of Chile,

Pour la Rdpublique populaire de Chine,
For the People's Republic of China,

Pour la R~publique de Chypre,
For the Republic of Cyprus,

Pour la Republique de Croatie,
For the Republic of Croatia,

Pour le Royaume du Danemark,
For the Kingdom of Denmark,

Pour la Rbpublique arabe d'Egypte,
For the Arab Republic of Egypt

Pour le Royaume d'Espagne,
For the Kingdom of Spain,
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Pour la R~publique de Finlande,
For the Republic of Finland,

Pour la Republique frangaise,
For the French Republic,

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord,
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Pour la Rdpublique helldnique,
For the Hellenic Republic,

Pour la Rdpublique de Hongrie,
For the Republic of Hungary,

Pour I'Irtande,
For Ireland,

Pour I'Etat dlsrael,
For the State of Israel,
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Pour la Rdpublique italienne,
For the Italian Republic,

Pour le Japon,
For Japan,

Pour la Republique de Lettonie,
For the Republic of Latvia,

(s.) K. EIHENBAUMS, 15-05-2002

Pour le Grand-Duche de Luxembourg,
For the Grand Duchy of Luxemburg,

Pour rAncienne Rdpublique yougoslave de Macddonie,
For the former Yugoslav Republic of Macedonia,

Pour la Rdpublique de Malte,
For the Republic of Malta,

Pour le Royaume du Maroc,

For the Kingdom of Morocco,

(s.) A. BENOMAR
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Pour la Principautb de Monaco,
For the Principality of Monaco,

(s.) J. GRETHER
14 Mai 1997

Pour les Etats-Unis du Mexique,
For the United Mexican States,

Pour le Royaume de Norvege,
For the Kingdom of Norway,

Pour le Royaume des Pays-Bas,
For the Kingdom of the Netherlands,

(s.) H. VAN MIERLO
I sept. 1997

Pour la Republique de Pologne,
For the Republic of Poland,

(s.) MARIA WODZYISKA-WALICKA
22 November 2000

Pour la Republique portugaise,
For the Portuguese Republic,

Pour la Roumanie,
For Romania,
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Pour /a R~publique slovaque,
For the Slovak Republic,

(s.) JAN _ARNOGURSK*
1.6.1999

Pour /a Republique de Slovdnie,
For the Republic of Slovenia,

Pour le Royaume de Suede,
For the Kingdom of Sweden,

Pour la Confdl6ration suisse,
For the Swiss Confederation,

Pour la Rdpublique du Suriname,
For the Republic of Suriname,

Pour la Republique tcheque,
For the Czech Republic,

(s.) OTAKAR MOTEJL
4.3.1999

Pour Ia Rdpublique turque,
For the Republic of Turkey,
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Pour la R~publique orientale de IUruguay,
For the Eastern Republic of Uruguay,

Pour la Republique du Venezuela,
For the Republic of Venezuela,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATIONS AND RESERVATIONS MADE UPON RATIFICATION/
DECLARATIONS ET RESERVES FAITES LORS DE LA RATIFICATION

CZECH REPUBLIC/REPUBLIQUE TCHEQUE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With the following declarations:

"Pursuant to Article 29 of the Convention, the Czech Republic has the honour to des-
ignate the Authority for International Legal Protection of Children, having its seat in Brno,
Benesova 22, as the central authority to discharge the duties imposed by the Convention.

Pursuant to Article 34, para. 2, of the Convention, the Czech Republic has the honour
to declare that requests under Article 34, para. 1, of the Convention are to be communicated
to its authorities only through the Authority for International Legal Protection of Children,
having its seat in Brno, Benesova 22.

Pursuant to Article 44 of the Convention, the Czech Republic has the honour to desig-
nate the Ministry of Justice of the Czech Republic, having its seat in Praha 2, Vysehradskd
16, as the authority to which requests for assuming or handing over jurisdiction under Ar-
ticles 8 and 9 of the Convention, related to judicial proceeding in the Czech Republic or in
another Contracting State, are to be addressed. The other requests under Articles 8 and 9 of
the Convention and requests for consent to the placement of the child in a foster family or
institutional care under Article 33 of the Convention are to be addressed to the Authority
for International Legal Protection of Children, having its seat in Brno, Benesova 22."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

Sous les declarations suivantes :

"Conform~ment A l'article 29 de la Convention, la R~publique Tch~que a l'honneur de
designer l'Autorit6 pour la protection lgale internationale des enfants, 6tablie A Brno, Be-
nesova 22, comme l'Autorit6 centrale charg~e de satisfaire aux obligations qui lui sont im-
posies par la Convention.

Conform~ment A l'article 34, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique Tch~que
a I'honneur de d6clarer que les demandes vis~es A l'article 34, paragraphe 1, de la Conven-
tion ne pourront tre achemin~es A ses autorit~s que par l'interm~diaire de l'Autorit6 pour
la protection 16gale internationale des enfants, 6tablie A Brno, Benesova 22.

Conformment A l'article 44 de la Convention, la R~publique Tch~que a rhonneur de
designer le Minist~re de la Justice de la R6publique Tch~que, 6tabli A Prague 2, Vysehrad-
skA 16, comme l'autorit6 A qui doivent tre adress~es les demandes en vue de lacceptation
ou du transfert de la comp6tence vis~e aux articles 8 et 9 de la Convention dans le cadre
d'une procedure judiciaire en R6publique Tch~que ou dans un autre tat contractant. Les
autres demandes vis~es aux articles 8 et 9 de la Convention et les demandes d'approbation
du placement d'un enfant dans une famille d'accueil ou dans un 6tablissement vis~s A l'arti-
cle 33 de la Convention doivent &re adress6es A l'Autorit6 pour la protection lgale inter-
nationale des enfants, 6tablie A Brno, Benesova 22."
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SLO VAK REPUBLIC/REPUBLIQUE SLO VA QUE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Under Article 60 of the Convention, the Slovak Republic reserves the jurisdiction of
its authorities to take measures directed to the protection of immovable property of a child
situated on the territory of the Slovak Republic as well as the right not to recognize any pa-
rental responsibility or measure in so far as it is incompatible with any measures taken by
its authorities in relation to such property.

The Slovak Republic declares that requests under Article 34 Para I of the Convention
shall be communicated to its authorities only through its Central Authority.

In accordance with Articles 29, 40 and 44 of the Convention the Slovak Republic has
designated the following authorities:

1. as the Central Authority under Article 29:

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

(Ministry of Justice of the Slovak Republic)

Zupnd ndmestie 13

81311 Bratislava

2. Under Article 44 as the Central Authority to which requests under Article 33 shall
be addressed: Ministerstvo prdce, sociAlnych veci a rodiny Slovenskej republiky (Ministry
of Labor,

Social Affairs and Family of the Slovak Republic)

Spitdlska 4

816 43 Bratislava

3. as the Central Authority competent to draw up the certificate under Article 40:

Central pre medzindrodno-prdvnu ochranu deti a mlddeze

(Centre for International Legal Protection of Children and Youth)

Spitdlska 6

P.O. Box 57

814 99 Bratislava.".

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIQAIS]

"En vertu de l'article 60 de la Convention, la Rdpublique Slovaque reserve la com-
p~tence de ses autorit6s pour prendre des mesures tendant A la protection des biens immo-
biliers d'un enfant situ6s sur le territoire de la R6publique Slovaque, et se r6serve le droit
de ne pas reconnaitre une responsabilitd parentale ou une mesure qui serait incompatible
avec une mesure prise par ses autorit6s par rapport A ces biens.

La R6publique Slovaque d6clare que les demandes pr6vues au paragraphe premier de
l'article 34 seront achemin6es exclusivement par l'interm6diaire de son Autorit6 centrale.
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Conform6ment aux articles 29, 40 et 44 de la Convention, la Rpublique Slovaque a
d~sign6 les autorit6s suivantes :

1. en tant qu'Autorit6 centrale en vertu de 'article 29

Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky

(minist&re de la Justice de la R6publique Slovaque)

Zupn6 ndmestie 13

81311 Bratislava

2. en tant qu'Autorit6 centrale en vertu de 'article 44 A qui doivent 6tre envoy6es les
demandes pr6vues A Particle 33 :

Ministerstvo price, sociilnych veci a rodiny Slovenskej republiky

(ministre du Travail, des Affaires sociales et de la Famille de la R6publique Slovaque)

SpitA iska 4

816 43 Bratislava

3. en tant qu'Autorit6 centrale habilit6e A 6tablir le certificat vis6 A larticle 40

Centrum pre medzinArodno-prAvnu ochranu deti a middeze

(Centre pour la protection juridique internationale des enfants et des jeunes)

Spitilska 6

P.O. Box 57

81499 Bratislava."




